29.Be6-cropinka http://www.bible.ca/history/fathers/NPNF2-08.

Summary

The theme under analysis belongs to the field of the applied translation.
Translation ambiguity in the process of terms translation is not only linguistic problem.
It was and is also the problem in the sphere of theological investigations.

The given article deals with the problems of translation ambiguity and
faithfulness of translation of two greek trinitarian terms “oUcia” and ““vmdoTacts”.

YK 811.111°33
3ACTOCYBAHHS KOPITYCHOT O ITIAXOAY Y JOCIILI>KEHHI MOBHA

pin O.M.
JIBH3 «Yoceopoocvkuii nayionanvHull yHigepcumemy

Ha cyyacHomy eTami Bce yacTillie HayKOBI[l TOBOPSITh PO BUXiJ MOBO3HABCTBA 3
KOJIa CyTO T'yMaHITapHUX HayK.

Kopnycna niHrBicTHKa — PO3AUT KOMIT IOTEPHOI JIIHTBICTHKH, KM 3aliMa€eThCA
pO3pOOKOI0 3arajJibHUX MPUHLUMIB TMOOYAOBH Ta BUKOPUCTAHHS JIIHTBICTHYHHX
KOpHyciB (KOPIYCIB TEKCTIB) 3 BUKOPUCTAHHAM KOMIT IOTEpHUX TexHousorii. KopmycHa
JHTBICTUKA 0a3yeThbCsl HA BUKOPUCTAHHI KOPMIYCY, TOOTO BEIMKOTO 00’€MY >KMBOTO
MOBHOTO Marepiaiy, B3ITOro 13 PI3HUX JKEpes 1 BBEIEHOro /10 KoM toTepa. BoHa
JOCIIKY€E MO-HOBOMY SIK MOBJIEHHS, TaK 1 MOBY 1, B Pe3yJIbTaTi I[bOT0, 00’ €KTUBHUM
IUIIXOM OTPUMYIOThCSI HOBI JIHIBICTHYHI JjgaHi. IlepeBaroro 1poro HampsMmky
JOCIIDKEHHST € Te, 110 BIH BUKIIIOYA€E CYO’€KTUBI3M, SAKUU BIACTUBUN TpaJULIHHOMY
MOBO3HABCTBY, 1 KEPYEThCS 00’ €KTUBHUMHU pe3yjbTaTaMu [2, c. 5].

3a OCTaHHE JECATHIITTS KOPITYCHA JIIHI'BICTUKA TIEPEHHsIIAa TO0CB1Jl, HAKOTIMYEHU I
B IHIIUX JOCTaTHBRO PO3BHHEHHMX OOJacTsIX, 10 00'eqHytoThcsi TepMmiHoM AOT
(aBTomMaTHyHa 00poOKa Tekcry), abo >k APT (aBromaTtuuHe pO3YMIHHS TEKCTY).
Cywyacna KopmnycHa JiHTBICTUKAa Ma€ JABl JIiHII PO3BUTKY — JIIHTBICTHYHHUI Ta
1HpOopMaIlIITHUI aHai3 TEKCTY.

[npopmamiitnuii ananiz peanizyerbcsi B cuctemax tuny IIIC (indopmarriiino-
MOIIIYKOBI CUCTEMHM), a JIIHTBICTUYHHMM aHAJI3 Ma€ Ha MET1 IHTEpIIpeTallito, 3’ ICyBaHHS
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CEHCY TEKCTy, MpH I[bOMY JIHTBICTUYHUN aHaI3 XapaKTEpHU3YEThCS JIOKAJIbHICTIO,
TOOTO MPOXOAUTH B paMKax ojHi€l mpomosuiii. [Hdopmariiinuii aHani3, HaBHaKH,
«0aunTh» TEKCT fK 1u1e. L1 1Ba HanpsiMu PO3BUBANIMCA Mailbke MmapajenbHO, IPAKTUYHO
HIIK HE CTHKAlOYWCh, VYHACHIIIOK 4YOro HE OTPUMAIM JIOCTAaTHBOTO pPO3BUTKY.
JliHrBiCTHYHMI aHali3 He 3a0e3MeYMB KOHKPETHHUH MepeKyiaa, OCKUIBKH OJHAa HEBIPHO
iHTEepIpeTOBaHa Ppa3a MOKe B KOHTEKCT1 HAOyBaTH aOCOJIFOTHO 1HIIIOTO 3HAYCHHS.

VY Ham 4Yac y JIHTBICTHII 3'ABIISIOTBCA JyK€ OJM3bKI MOHSATTS: «EJIEKTPOHHI
0107110TeKNU», «MacuUB TEKCTIB», «KOJEKIsl TEKCTIB», «EJIEKTPOHHUN apxiBy,
«MOBHOTEKCTOBAa 0a3a naHux». Cepell HUX BUAUIAIOTHCS JIHIBICTMUYHI KOpITycH, abo
MOBHI Kopnycu. Kopryc TeKCTIB — 11€ BU KOPITYCY TaHUX, OJJMHULIIMH SIKOTO € TEKCTH
a00 ypHUBKH 3 TEKCTIB, III0 BKJIIOYAIOTh, HAIPUKIIA/, IEBHI (hparMeHTH MaKPOCTPYKTYpHU
TEKCTIB AaHOi MpoOJIEeMHO1 001aCTI.

Omxe, BinnmoBigHo 10 TBep/ukeHHS O. Jemchkoi-Kynpumipkoi [1, c. 56-58]
O00OB’SI3KOBUMHU  KOPIYCHHUMHM O3HaKaMH €: TiJI0OpaHiCTb, pENnpe3eHTAaTUBHICTD,
30aJaHCOBAHICTh, MAIIMHOYUTAHICTh, CTAHIAPTHICTb.

[{iHHiCTh KOpIyCY BOAYAETHCS B HACTYITHOMY:

" OJIHOTO pa3y YKJIaJICHUI KOPIyC MOXKe 06arato pa3iB BUKOPUCTOBYBATHUCS,

" KOpHYyC MOKa3ye MOBHI JlaHl B X peaJIbHOMY OTOYEHHI, 1110 JI03BOJISIE JOCIIKYBATH
JIEKCUYHY 1 TpaMaTU4YHy CTPYKTYPY MOBH, a TaKOX Oe3mepepBHI MPOIECH MOBHUX
3MiH, 110 B1I0YBalOTHCS y MOB1 BIPOOBK IMIEBHOTO BIAPI3KY Yacy;

" KOpPIYC XapaKTepHU3YEThCA PEMPE3CHTATUBHICTIO, a00 30aJaHCOBAaHUM CKJIaJ0M
TEKCTIB, 1110 JI03BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH MOTO Il TECTYBaHHS MOIIYKOBUX MAIlWH,
MaIIMHHUX MOPGOJIOTii, CUCTEM MepeKiaay, a TaKoX BHUKOPHUCTOBYBaTH HOTO B
PI3HUX JIIHTBICTUYHUX JTOCIIKEHHSIX;

" KOpPIyC Ma€ BaXJIMBE 3HAYCHHS JJIsI BUKJIQJaHHS MOBH, OCKUIBKH 32 JOIOMOTOIO
KOPIYyCY MOXHa IIBHAKO 1 €(GEeKTUBHO TEPEeBIPUTH OCOOJMBOCTI BIKUBaHHS
HE3HAHOMOTO cI0Ba a00 rpaMaTHUYHOl (PopmH.

Pobora 3 kopmycamu, TOOTO 3 MacuBaMM TEKCTIB, MPEACTABICHUMH B
€JIEKTPOHHOMY BUIJISA/Il, TABHO BXKE CTajla OJHUM 3 OCHOBHHMX METOIB JIIHIBICTUYHUX
nocnimkenb. Tak, me B 1960-1 poku ctBopuBcsi bpayniBcbkuit kopnyc (CIIA) [7],
axuil Bkimovae 1 miH. cniB; y 1970-1 : LOB kopniyc (Benuko6puranis, Hopseris), sxuii
TakoXx BKIto4yae 1 miH. ciB. Y 1980-1 poku CTBOpHIIMCS Taki KOPITYCH, K: MalmHHUN
®oHJl poCiicbKOI MOBH, YTICalbChbKUM Kopiyc pociiicbkoi mMoBu (IlIBewis), 1 muH.
cmiB, The Bank of English, Birmingham, 20 mun. cniB. ¥ 1990-1 crBopenuit British
National Corpus [6], sikuii Bkitodae 100 MITH. €i1iB, @ TaKOK 1HIII HAI[IOHAJIbHI KOPITYCH
(yropchbkuii, 1TaniichbKuii, XOpBaTChKUH, Y€ChKUM, AMOHChKUM) 06csirom 100 MItH. ciiB.
B neii xe gac crBoproBaBcsi The Bank of English, Birmingham, mo Bkirogae 600 mutH.
cmB. Ha mouarky XXI cT. cTBOproBamucsi Taki kopmycd, sk American National
Corpus [4], 100 muiH. ciiB 1 Gigaword corpora (aHTUTiCbKUH, apaOChbKU, KUTAUCHKHI),
mo Bkiodae 1 mupa. cmiB. OcoOnuBYy yBary ciil 3BEpHYTH Ha POCIHCHKUMN
HaIlIOHAJIBHUI KOPITYC, HaJ SIKUM MpaiiooTh JiHreictu Mocksu 1 Cankr-IlerepOypra.
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IcHyBaHHST KOpHyCIB TEKCTIB Ja€ MOXIMUBICTH 3HAYHO PO3LIUPUTH 1
aBTOMAaTU3yBaTW aHalli3 MOBHOI'O Marepiany, SKMWA € HaWBaXJIUBIIOKW 0a3010 Oyab-
SIKOTO JIIHTBICTUYHOTO JOCHIKeHHS. UuM Oulbllie MaTepialliB aHATI3YEThCS, TUM BHUIIA
3HAYYIIICTh BUCHOBKIB 1 piBEHb X JTOCTOBIPHOCTI.

CydacHi KOMIO'TOTEpHI MPOTrpaMu J03BOJIAIOTh 3HAXOJIUTH MOTPIOHI MPUKIAIU 3
KOPIYCIB TEKCTIB, 5Kl 30€piraroThCsi B €JIEKTPOHHOMY BHIJISAI Ha kKomm'torepi. Lle
€KOHOMHTH 3HAYHY KUIBKICTh Yacy y MOPIBHSHHI 3 TPAAUIIHHOIO TEXHOJIOTIEID 300py
MPUKIAAIB BPYyUHY.

CrarTss mnpuCBSIYEHA BUBUEHHIO 3aCTOCYBAaHHA KOPIIYCHOTO MIAXOAY Y
nociimpkeHH1 MoBU. OO’ €KTOM JOCHIIKEHHS € 3aCTOCYBaHHS KOPMYCIB y JIeKCUKOTrpadii
Ta rpaMaTHIIl.

JIoCSTHEHHS MOCTaBJIEHOT METH MPUITYCKA€e PO3B’SI3aHHS HACTYMHUX 3aBAaHb: 1)
PO3IJISHYTH OJWH 3 TMEPCHEeKTUBHUX HAMNPAMKIB KOMII IOTEPHOi JIIHIBICTUKH —
KOMIT FOTE€pHa JeKCUKOoTrpadis; 2) omucaTd OCHOBHHMM METOJ aHali3y TEKCTIB Ha 0as3i
kopnyciB (Corpus-Based Approach).

["oBOpsiuM Mpo 3acTOCYBaHHS KOPIYCIB Y JIeKCI/IKorpa(pii’ BapTO 3a3HAYUTH , 11O
MOBa i€ PO OJUH 3 MEPCHEKTUBHUX HAMNPSIMIB KOMI IOTEPHOI JIIHTBICTUKH, SIKA € B
CBOIO YEpry CKJIAJ0BOI0 YAaCTHUHOIO NPUKIAAHOI JIHIBICTUKH, — KOMN'tomepHoi
Jexcuxoepaghii. Y 1eHTp1 yBaru bOro HanpsMKy — CTBOPEHHS €JIEKTPOHHUX CIIOBHHKIB
1 SHIUKIONEAlH, sKI po3pOoOJsSIOThCS CHOTOIHI SIK aBTOHOMHI 1 MEpEKeBl IMporpamHi
npoaykTtd. Ha BimMiHYy BiJl JIEKCUKOJIOT1i — TEOPETUYHOI AUCIUILIIHU, 110 3aUMaEThCs
PO3pPOOKOI0 METO/IB OMHUCY 3HA4YEHHs CJiB (Y TOMY YMCII 1 METOJIB iX TIyMau€HHs),
npoOiemMaTHKa JEKCUKOrpapIYHUX PoOIT JISKUTh y cepi caoBapHOi npakTuku. LlenTp
il iHTEpEeCy — cmocoOu opraHizailii CJIOBHMKOBOI CTAaTTi, IPUHIIUII POOOTH CIOBHUKIB 1
TEXHOJIOT1A iX CTBOpeHHs. JIiHrBicTHM OepyTh y4acTh SIK y PO3pOOIl JIIHTBICTHUHUX
(p11070TTYHUX) CIOBHUKIB, TaK 1 B CTBOPEHHI EHLMKIONEAWYHUX BHUJaHb. CydacHa
JeKcuKorpadis iCTOTHO PO3MIMPUIIA 1 TIACKINIIA CBIM IHCTpYMEHTapid KOMI'IOTEPHUMU
TEXHOJIOT1IMU CTBOPEHHS 1 eKanlyaTauu cinoBHMKIB. lleil HampsiM mnpukIagHOI
JIHTBICTUKHA OJIepkaB Ha3By KOMII'tOTepHOI Jekcukorpadii. CreuianbHi mporpamu —
0a3u JaHUX, KOMIT'IOTEPHI KapTOTEKH, MpPOrpaMu OOpOOKU TEKCTY — JI03BOJSIOTH B
aBTOMAaTUYHOMY pEXHUM1 (OpMYBaTH CIOBHUKOBI CTarTi, 30epiratu 1HQopmalioo 1
o0poOnsiTu 1i. be3nmiu pi3HUX KOMM'IOTEPHUX JIEKCUKOrpaiyHUX MporpaM MOKHA
PO3AUIMNTA Ha Bl BEJMKI IPYNU: MPOTrpaMu MIATPUMKH JIEKCHUKOrpadiuHUX PpoOIT 1
aBTOMAaTUYHI CJIIOBHUKHU DPI3HUX THIIIB, IIO BKJIIOYAIOTH JEKCUKOrpadiuHi 0a3u JaHUX
[3,c. 1].

BaxxnuBy posib KOMII'tOTEpHA JIeKCUKOorpadis BiAIrpae Mpu BUBYEHHI 1HO3EMHOI
MOBH, TaK SIK y MpoIleci HaBYaHHS BUKOPUCTOBYIOTHCA Pi3H1 CIIOBHUKH. PaHimie 1ie 0ynu
TUIbKM CTATUCTUYHI IPYKOBaHI Ha Mamnepi TOMU, MPU BUKOPUCTAHHI SIKMX BUTPAYaIOCh
0araro yacy Ha MOIIYK Ti€i 4YM 1HIIOT JIEKCUYHOI OJUHHUII. 3 PO3BUTKOM MPHUKIATHOT
JIHTBICTUKA 1 TaKOro 3 il HaNpsMKIB, SK KOMIT'IOT€pHa JieKcukorpadis, modanu
3 ABISITHCS Tepill aBTOMATU30BaHI CIIOBHHUKH, 3 JOMOMOIOI0 SIKHX MOXHa OyIJo
BUCBITJIUTA Ty YM IHIIY JICKCHYHY OAMHUIO 1 ii mepekisiaj abo 3HAUYEHHsS Ha eKpaHl
MOHITOpPA. 3 PO3BUTKOM KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOT1H 1Ie¥ mpoliec cTaB OUIBII IIBUIKUM 1
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3py4yHuM. HOBI MynbTUMEA1HHI TEXHOJOT1I Jadu MOXKJIMBICTh MIBUAKO MOKa3yBaTH HE
TUIbKM 3HaUY€HHA a00 MepeKiaji, a HaBITh NPUKIAIM BXKUBAHHA 1 TIOUYTH BUMOBY HOTO.
BinkpuBatouun CIOBHUKOBY CTaTTIO, NEpeJ HAMH IOCTa€ Bi3yalbHa KapTHUHKa 13
300paK€HHSAM LbOro cioBa. Bce e gomomarae Ham Kpaile 3pO3yMITH 3HAYEHHS,
nepexsiaja 1 BXKUBaHHS JEKCUYHUX OJIMHULIb B AMHaMINI. [losiBa eeKTpOHHUX CTOBHUKIB
B IHTEpPHETI 1 Ha PI3HUX HOCIIX € pe3yJbTaTOM CYMICHOI pOOOTH JIIHIBICTIB,
MPOrPaMICTIB, ICUXOJIOTIB 1 PI3HUX TEXHIYHUX CIIEI1aTICTIB.

Kopnycna niHrBicTHKa Jae mMartepian Jjisi AOCHIIKEHHS MOBHM Ta Ii BaplaHTIB 1
BU3HAYa€  OCHOBHUM MeETOJ aHamizy TekcTiB Ha 0a3i kopmyciB (Corpus-Based
Approach) [5, c¢. 12]. OnHiero 3 BaXJIMBUX OCOOJUBOCTEH IIHOTO METOJY aHali3y
TEKCTIB € JOCIIDKCHHS HEe TUIBKM BJaCHE JIHTBICTUYHUX SIBUI (HANpHKIA,
rpaMaTUyHe 4M JIEKCUYHE (PYHKI[IOHYBaHHS CJIB Ta iX 3B’S30K 3 IHIIMMU JIEKCEMaMHU),
ajie 1 TaKUX SBUII K YaCTOTHICTH BKMBAHHS THUX YU IHIIMX JIEKCeM a00 IrpaMaTUYHUX
SBUIL Y PI3HUX JKaHpax Ta JlajeKTax.

3 kiHug 80-X POKIB KOPIYCH TEKCTIB MOYaJId BUKOPUCTOBYBATU ISl MIATOTOBKH
Ta BUIYCKY rpamaTvk. HaliBigOMIIIMM HPOEKTOM, SIKMM NpPEeICTaBlIiB OCOOJIUBOCTI
aHTJINACHKOT TpaMaTukh, OyB MPOEKT MOBHOI aHIINHCHKOI TpaMaTUKHM Ha OCHOBI
Jlonnonceko-JIynnacekoro kopmycy (1985). 3 toro wacy OuIblIicTh OPUTAHCHKUX Ta
aMEpPUKAaHCbKUX  BUJABHUIITB BUJAIOTh CIOBHUKM Ta TIpaMaTUKW, MOOYIO0BaHI Ha
Marepianax KopmyciB, bputaHcbkoro ta AMEpPUKAHCHKOIO HaIlIOHAIBHUX KOPIYCIB
aHTJIHChKOT MOBH[6].

Tpaguuilini NiAPYYHUKH 3 TpaMaTUKM 4YacTO AakKIEHTYyBajlud CBOIO YBary Ha
rpaMaTUYHUX CTPYKTYpaX, OMUCYIOUH iX (OpMy Ta 3HAUEHHS, OJHAK HE BPAXOBYIOUHU K
11 TpaMaTUYH1 KOHCTPYKIIi B)KUBAIOTHCS Y KOHTEKCTI, AUCKYPCl, CTUII1 MOBJICHHS.

KopriycHi gocnipkeHHsT TIOKa3ai, [0 B CYy4YacHI aHTJINACBKIM MOBI Yy
PO3MOBHOMY MOBIJIEHHI d4acTime 3yctpidaeTbcsi Present Tense, B Toil 4Hac sk y
nuceMHomy MoBiieHH1 Past Tense [8, c. 54]. Y po3moBHOMY MOBJIeHH1 (hopma J1i€ciioBa
TO BE y Past Tense 3ycTpiuaeThcsi HE TaK 4acTO, HDK Y TUCEMHOMY MOBJICHHI, B TOU
yac sik aieciioBo TO GET y Past Tense HaBmaku yacTimie 3yCTpi4aeTbCsl y MUCEMHOMY
MOBJIEHHI, HDK Y PO3MOBHOMY MOBJIEHHI [9, c. 86] .

Takum ymHOM, 1H(OpPMAIlS PO rpaMaTUYHY KOHCTPYKIIIO y 3raJlaHUX BHILE
rpaMaTukax MOJAETHCS Y BUTIJISAII PO3TOPHYTOTO OIKCY, MOSICHEHHS il CTPYKTYpH,
3HAYEHHS, CUHTAKCUYHUX 3B’SI3KIB JUCKYPCl, 3 YaCTOTHUMHU JllarpaMamMu Ta rpadikamu,
AKl BHUCBITJIIOIOTh YacTOTYy BHUKOPUCTAaHHS I1i€l KOHCTPYKIII y pO3MOBHOMY YU
MMCEMHOMY MOBJICHHI.

[lincymoByIOUM BUKIIaJIEHE BUIIE, 3a3HAYMMO, 1110 KOPITYCHUH Miaxia, abo MeTo.
JIHTBICTUYHOTO JOCJIJKEHHS, IKUH 0a3yeThCsl Ha KOPITycaxX TEKCTIiB, 30pIEHTOBAaHUN Ha
MPUKJIaJHE BUBYEHHS MOBH, HOT0 (PYHKI[IOHYBaHHS Y )KUBOMY MOBJICHHI.
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Summary

The article deals with the corpus-based approach as one of the linguistic methods
based on the text corpora which is orientated on the applied language studying, its
functioning in the speech. The author focuses on the computer lexicography which is
examined as one of the perspective methods of the computer linguistics and on the
corpus-based approach which is described as the main method of the text analyses based
on the text corpora.
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